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Вступ
Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Порівняльна граматика основної іноземної та української мов» складена Абабіловою Н.М., Усаченко І.В. відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.04 Германські мови та літератури (переклад включно). 

Предметом вивчення  навчальної дисципліни вивчення навчальної дисципліни є спільні та відмінні риси та явища граматичних структур англійської та української мов. 
Міждисциплінарні зв’язки: дисципліна викладається англійською мовою. Основні поняття та терміни, якими оперує порівняльна граматика, згадувалися в лекційних курсах «Вступ до мовознавства», «Сучасна українська мова», «Порівняльна лексикологія англійської та української мов», «Теорії мовної комунікації», «Проблеми перекладу науково-технічної літератури», «Вступ до перекладознавства» та інше.

Порівняльна граматика англійської та української мов як наука про типологію морфологічних систем та синтаксичних структур вивчає морфологію та синтаксис двох порівнюваних мов у всіх аспектах – від найменшої значеннєвої одиниці мови – морфеми до одиниць суперсинтаксичного рівня мови – понадфразових єдностей і текстів.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни
1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Порівняльна граматика основної іноземної та української мов» є узагальнення, розширення і поглиблення знань студентів про граматичні системи мов у порівняльному аспекті з метою виявлення схожих і розбіжних рис, які необхідно враховувати під час перекладу з метою запобігання помилок, що можуть виникнути через негативну інтерференцію рідної та іноземної мов; поліпшення грамотності майбутніх перекладачів; бакалавр-перекладач повинен досконало знати як іноземну, так і державну мови, грамотно й коректно відтворювати комунікативні акти, застосовуючи спектр адекватних граматичних трансформацій, які  сприяють попередженню впливу мови оригіналу на мову перекладу. Навчання студентів англійської мови як фаху та засобу перекладу з опорою на рідну мову стає потребою часу та невід’ємною складовою дидактики перекладацьких відділень вищої школи. У нинішніх умовах вузівської практики назріла необхідність уведення циклу навчальних дисциплін зіставного характеру, окремим прикладом якого є курс порівняльної граматики англійської та української мов, який разом з іншими типологічними дисциплінами сприятиме системному засвоєнню англійської мови через її зіставлення з українською та подоланню бар’єрів міжкультурної комунікації. Опанування курсу порівняльної граматики англійської та української мов передбачає удосконалення розуміння студентами лексичних явищ у зіставленні, мовних універсалій, базових понять дисципліни, виявлення типологічних ознак у граматичних системах порівнювальних мов та вдосконалення навичок володіння словниковим запасом англійської мови.
1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Порівняльна граматика основної іноземної та української мов» є: 

· узагальнення знань студентів із вивчених на попередніх курсах теоретичних дисциплін;

· визначення предмету, мети і завдань порівняльної типології як самостійного розділу типології мов, її місця серед інших мовознавчих дисциплін і взаємозв’язків з ними;

· характеристика методів і принципів, які використовуються у порівняльній типології;

· огляд історії типологічних  досліджень;

· аналіз основних типологічних теорій і вчень сучасності; 

· зіставлення одиниць і явищ порівнюваних мов на фонологічному, морфологічному, лексичному, синтаксичному рівнях: звуки/фонеми, склади і просодичні явища (наголос, інтонація); класи повнозначних і неповнозначних слів, морфологічні категорії, словотвірні й формотворні афікси, класи лексичних одиниць; синтаксичні процеси, синтаксичні зв’язки та синтаксичні відношення, на рівні різних типів і прагматичних класів словосполучень та речень тощо;

· систематизація методів використання результатів типологічного зіставлення обох мов у практиці викладання німецької мови з метою діагностування та прогнозування помилок, зумовлених інтерференційними впливами рідної мови;

· поглиблення студентами навичок роботи з науковою літературою з порівняльної типології, вироблення навичок оперування як типологічними так і мовознавчими термінами.
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 
І. Загальнопредметні: 

Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити.

ІІ. Фахові: 

Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

Перекладацька компетентність. Знання загальних принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

На вивчення навчальної дисципліни відводиться 120 годин/4,0 кредити ECTS.
2.Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Кредит 1. Контрастивна лінгвістика – мета, об’єкт, методи, терміни та поняття. Типологія морфологічних систем в англійській та українській мовах.

Тема 1. Головні питання порівняльної лінгвістики. Класифікація мов. Визначення порівняльної лінгвістики. Цілі порівняльної лінгвістики. Методи дослідження порівняльної лінгвістики. Термінологія (науковий апарат) порівняльної лінгвістики. Короткий огляд досліджень в порівняльній лінгвістиці. Мовні родини. Типи мов.

Тема 2. Типологія морфологічних систем англійської та української мов. Морфемна структура англійського та українського слів. Граматичне значення та граматична категорія. Граматичні форми англійських та українських слів. Частини мови в англійській та українській мовах.

Кредит 2. Типологія морфологічних систем в англійській та українській мовах. Іменник, займенник, числівник, прикметник, прислівник.

Тема 3. Самостійні частини мови в англійській та українській мовах. Іменник.

Тема 4. Самостійні частини мови в англійській та українській мовах. Службові части мови. Займенник. Числівник. Прикметник. Прислівник. 

Кредит 3. Типологія морфологічних систем в англійській та українській мовах. Статичний пасив; службові частини мови; дієслово. Типологія словосполучень в англійських та українських мовах.
Тема 5. Типологія морфологічних систем в англійській та українській мовах. Статичний пасив; службові частини мови; дієслово.

Тема 6. Типологія словосполучень в англійських та українських мовах. Синтагматичні зв’язки слів. Структурні типи словосполучень в англійських та українських мовах.

Кредит 4. Типологія синтаксичних систем в англійській та українській мовах.

Тема 7. Типологія речень в англійських та українських мовах. Комунікативні типи речень. Структурні типи речень. Члени речень.

Тема 8. Пунктуація в англійських та українських мовах. Пунктуація простого речення. Пунктуація складного речення.
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4. Форми підсумкового контролю успішності навчання
Контроль вважається невід’ємним складником програми і базується на таких принципах:
• контроль забезпечує валідне і надійне оцінювання рівня успішності студентів у відповідності до цілей, завдань та змісту Програми;
• підхід, прийнятий у Програмі, обумовлює комунікативну спрямованість контролю, що дозволяє визначити рівень сформованості навичок та вмінь мовлення;
• у процесі навчання реалізується як поточний, так і підсумковий контроль;
• система контролю характеризується зв'язністю та зростаючою складністю завдань для контрольних робіт;
• система контролю підлягає корекції та подальшому розвитку.
Система контролю включає поточний і підсумковий контроль. Цілі та зміст цих видів контролю повинні відповідати цілям та змісту навчання. Порядок нарахування балів і виставлення оцінок під час виконання студентами контрольних завдань зумовлюється обраним видом контролю і повинен бути зручним і практичним. За цих умов результати контролю виступають показниками успішності студентів, які можна співвіднести з очікуваними навчальними досягненнями в оволодінні іноземною мовою. Контроль відображає складність процесу вивчення (засвоєння) матеріалу. Тому процес навчання, його зміст і результат є невід’ємними елементами цієї Програми.
Поточний контроль реалізується під час виконання студентами поточних тестів, виконання проектів, написання есе тощо.
Завдання для проведення підсумкового контролю повинні відповідати рекомендаціям, поданим у цій Програмі, оскільки цілі та зміст саме підсумкового контролю повинні співвідноситись із завданнями та рівнями досягнень за кожний рік і за весь період навчання англійської мови. Отже, у Програмі пропонується модель підсумкового контролю.
Підсумковий контроль може проводитись у формі традиційних іспитів (наприклад, усний екзамен з оцінюванням відповіді студента на підставі власного враження екзаменатора) або у формі комбінованого тесту, який застосовується з метою перевірки сформованості конкретних навичок і вмінь мовлення.
Процедура традиційного іспиту добре відома, оскільки вона функціонує протягом тривалого часу. Підсумковий контроль у формі тесту поки що не має широкого застосування. За умови правильної організації розробки тесту і його виконання, ця форма підсумкового контролю може забезпечити отримання надійних показників успішності студентів у засвоєнні іноземної мови.
У якості однієї з форм підсумкового контролю рекомендуються контрольні роботи.  Контрольні роботи повинні мати або характер конкретних завдань, спрямованих на засвоєння матеріалу, або творчий характер у тих випадках, коли проблемне питання вимагає розкриття суті проблеми, її співвіднесеності з іншими проблемами, явищами, установлення взаємозалежності явищ, а також залучення знань з області суміжних дисциплін по лінії між предметних зв’язків.

5. Засоби діагностики успішності навчання.
Ступінь адекватності реального результату цілям навчання як ідеальної моделі бажаного виступає показником ефективності навчання. Для оцінки ефективності тієї чи іншої форми навчально-виховного процесу застосовується діагностика – обстеження з метою визначення об’єктивно фіксованих кількісних і якісних змін особистості тих, що навчаються, відносно початкового стану, що сталися внаслідок засвоєння ними у процесі пізнавальної і практичної діяльності накопиченого соціального досвіду (змісту освіти).

Основними принципами діагностики на дидактичному рівні є систематичність і послідовність, системність, ґрунтовність оволодіння знаннями, вміннями та навичками, індивідуальний підхід до тих, хто навчається, колективний характер виховання і навчання, зв’язок між цілями та результатами навчання.

Діагностичне забезпечення дидактичного рівня навчально-виховного процесу має найбільш розроблену систему критеріїв і показників, до яких відносяться бальні оцінки, рейтинговий бал тощо. Отримані кількісні дані зручні в обробці і дозволяють визначити кореляцію між застосуванням тих, чи інших форм та методів навчання і рівнем успішності курсантів (слухачів).
Діагностика усних відповідей студентів присутня майже на кожному навчальному занятті. Відповіді студентів оцінюються за повнотою, точністю, а в деяких випадках і швидкістю відтворення у пам’яті знань. 

Діагностика письмових відповідей має свої особливості. По-перше, правильна відповідь може не відповідати знанням, а бути результатом механічного запам’ятовування тексту. По-друге, відповідь може бути результатом списування в іншого студента. По-третє, правильна відповідь, одержана при використанні неправильного способу дій, не є основною для виставлення високої оцінки. 

Так, засобами діагностики успішності навчання виступають усні відповіді (опитування під час семінарських занять, представлення презентації) та письмові відповіді (контрольна робота).
